Prophetia Michaeae

11 uerbum D0m|n| qUOd factum eSt a.d M|Cham Morast'ﬁe word of the LORD that came to Micah the

Morasthite in the days of Jotham, Ahaz, and Hezekiah,

hiten in diebus loatham Ahaz Ezechiae regum luda quoOiLiize v == coreenne samaz 2
dit Super Sama”am et Hierusalem2 aUdite pOpUIi Omne32 Hear, all ye people; hearken, O earth, and all that

therein is: and let the Lord GOD be witness against you,

et adtendat terra et plenitudo eius et sit Dominus Deus"tig=" """
bis in testem Dominus de templo sanCto SUIO3 qUIA €CCE . ko benois. e Loro comets o cutof is s,

and will come down, and tread upon the highgs of the

Dominus egreditur de loco suo et descendet et calcabitsu-
per excelsa terrae14 et Consumentur montes SUbtUS ell«ldmmemuumainssha\lbemo\tenunderhim,and!he

valleys shall be cleft, as wax before the fire, and as the

et ualles scindentur sicut cera a facie ignis sicut aquae guee ===
decurrunt in praeceps1:5in scelere lacob omne istud et Fk e vanssesson o scon i i s, ana o e

sins of the house of Israel. What is the transgression of

peccatis domus Israhel quod scelus lacob nonne Samatia:at s, e
quae excelsa IUdae nonne Hlerusalem et ponam Samaf:GThereforelwillmakeSamariaasanheapofthefield,

and as plantings of a vineyard: and | will pour down the

riam quasi aceruum lapidum in agro cum plantatur uineagger e e s idscoerelon
detraham in uallem lapides eius et fundamenta eius reuelabo
17 et Omnla SCqutiIIa elus ConC|dentur et Omnes merced\esmegravenimageslhereofshallbebeatenm

pieces, and all the hires thereof shall be burned with the
1 1 1 1 1 1 H 19K, @qd all the idols th f will I lay desolate: for shi
eius conburentur igni et omnia idola eius ponam iN Perdibics: i s s e wirno
the hire of an harlot.

nem quia de mercedibus meretricis congregata sunt et usque
ad mercedem meretricis reuertentur:8 super hoc pPlangan e e s o, i oo srippe ns

naked: | will make a wailing like the dragons, and mourn-

et ululabo uadam spoliatus et nudus faciam planctum ugiut*
draconum et IuCtum quaS| Strut|0num9qU|a desperata eSIFor her wound is incurable; for it is come unto Judah;

he is come unto the gate of my people, even to Jerusalem.

plaga eius quia uenit usque ad ludam tetigit portam populi
mei usque ad H|erusa|ern110in Geth nO“te adnuntlare IaﬂODeclareyeitnotatGath,weepyenotatall: in the

house of Aphrah roll thyself in the dust.

crimis ne ploretis in domo Pulueris puluere uos conspergite
111 et translte uObIS hab|tat|0 PUIChra Confusa ignommiiasyeaway‘thoumhabltantofSaphlr.havmgthy

shame naked: the inhabitant of Zaanan came not forth

non est egressa quae habitat in Exitu planctum domus Wiigjzrme o s resrat eceve ctveuns
nae aCCipIet eX u0b|s quae Stetit S|bime.t12 qL”a Inflrmata 1:12 For the inhabitant of Maroth waited carefully for

good: but evil came down from the LORD unto the gate

est in bonum quae habitat in Amaritudinibus quia descetidit”
malum a. D0m|n0 In portam H|erusalern].13tumU|tUS qua-1:13othou|nhab|tantquach\sh,blndthechauonothe

swift beast: she is the beginning of the sin to the daughter

drigae stuporis habitanti Lachis principium peccati est filjgg e reserotsraeciunniee
S|On qL“a In te inuenta Sunt Scelera Israheil4 proptereal:MTherefmeshalnhougivepresentstoMoreshethgath:

the houses of Achzib shall be a lie to the kings of Israel.

dabit emissarios super hereditatem Geth domus Mendacii in
deceptionem regibus Israhel:15adhuc heredem adduCamme i i a e wo ne. o mmabian o

Mareshah: he shall come unto Adullam the glory of Israel.

tibi quae habitas in Maresa usque Adollam ueniet gloria Isra-
hel 116deca|uare et tondere Super fIIIOS deIICiarum tuarlumethee bald, and poll thee for thy delicate chil-

dren; enlarge thy baldness as the eagle; for they are gone
into captivity from thee.
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dilata caluitium tuum sicut aquila quoniam captiui ducti sunt
ex te

2:1 Woe to them that devise iniquity, and work evil upon 21 uae qU| Cogitatls inutile et Operamlnl malum In CUbi‘

their beds! when the morning is light, they practise it,

libus uestris in luce matutina faciunt illud quoniam contra
2:2Andtheycovetf|elds‘andtakethembyvmlence:anDeum eSt manus eorurmz et Concupierunt agros et U|O'

houses, and take them away: so they oppress a man and

his house, even a man and his heritage. Ienter tUIerunt et dOmOS rapuerunt et Calumnlabantur u|rum
2:3 Therefore thus saith the LORD; Behold, agamstthiet domum eius U|rum et herEd”:atem e”.,$3 IdCirCO haeC

family do | devise an evil, from which ye shall not remove

i ressnemersialye ot er v tne i jo it DomIiNUS ecce ego cogito super familiam istam malum
unde non auferetis colla uestra et non ambulabitis superbi
2:4In!hatdaysha\lonetakeupaparableagainstyou,arquoniam tempus peSSimum eg4 In die IIIa Sumetur SU'

lament with a doleful lamentation, and say, We be utterly

e enaeahon e e €1 UOS parabola et cantabitur canticum cum suauitate dicen-
T tium depopulatione uastati sumus pars populi mei commu-

tata est guomodo recedet a me cum reuertatur qui regiones
2 Thereore now snat nave none s s oB10S TFAS Ailid@t 2:5 propter hoc non erit tibi mittens funicu-

by lot in the congregation of the LORD.

2:6Prophesyyenot,saytheytuthemthatpruphesy:thtlUm SOrtIS in Coetu D0m|ni 26 ne |Oquamin| quuentes non

shall not prophesy to them, that they shall not take shame.

2:7 O thou that art named the house of Jacob, |sthesp|$t|”ab|t Super IStOS non Conprehendet COnqum? dICIt dO‘

of the LORD straitened? are these his doings? do not my

restossenmunarenweity” - mus lacob numaquid adbreuiatus est spiritus Domini aut tales
sunt cogitationes eius nonne uerba mea bona sunt cum eo qui
2:8 Even of late my people is risen up as an enemy: y[ecte graditur 28 et e Contrarlo popl"us meus In aduersa-

pull off the robe with the garment from them that pass by

rium consurrexit desuper tunica pallium sustulistis eos qui
2:9Thew0menufmypeoplehaveyecas!oulfromtheitransiebant S|mp|iCiter Conuertlstis In be"umg mUIiereS

pleasant houses; from their children have ye taken away

populi mei eiecistis de domo deliciarum suarum a paruulis
210 ey e o v o e v £ATUM tUliStIS laudem meam in perpetuuinio surgite et
s e quia non habetis hic requiem propter inmunditiam eius
2111 man v e s e 01 COFTUMPETUT puUtredine pessima:11 utinam non essem uir
el canbetiepae e g heng spiritum et mendacium potius loquerer stillabo tibi
in uinum et in ebrietatem et erit super quem stillatur popu-
212 1 ey ssemve o e o e | US ISTE - 2:12 cONGregatione congregabo lacob totum te in
Unum conducam reliquias Israhel pariter ponam illum quasi
B gregem in ouili quasi pecus in medio caularum tumultuabun-
213 e ome et ey v o UL 81 multitudine hominum 2:13ascendet enim pandens iter

oninenesormen | eereeren ety nte @0s diuident et transibunt portam et egredientur per eam
et transibit rex eorum coram eis et Dominus in capite eorum
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31 et dIXI aUdite prinC|peS IaCOb et duces domus Israhelsald Hear, | pray you, O heads of Jacob, and

ye princes of the house of Israel; Is it not for you to know

numquid non uestrum est scire iudicium:2 qui odio ha- """

3:2 Who hate the good, and love the evil; who pluck off

their skin from off them, and their flesh from off their

betis bonum et diligitis malum qui uiolenter tollitis pelles:
eorum desuper eos et carnem eorum desuper ossibus eorum
3:3 qui comederunt carnem populi mei et pellem eorum L@ e e omy seope, ey neirsi

from off them; and they break their bones, and chop them

super excoriauerunt et ossa eorum confregerunt et congifg= e =etestinnnecadon
runt S|Cut In Iebete et quaSi Carnem in medio O”w’tunc 3:4 Then shall they cry unto the LORD, but he will not

hear them: he will even hide his face from them at that

clamabunt ad Dominum et non exaudiet eos et abscoficleg e e e emses iinerdonss
faciem suam ab eis in tempore illo sicut nequiter egerunt
In ad|nuent|0n|bus SL“S 35 haeC dICIt Dominus Super prO:EThussanhthe LORD concerning the prophets that

make my people err, that bite with their teeth, and cry,

phetas qui seducunt populum meum qui mordent dentifaLs:" e e reee
suis et praedicant pacem et si quis non dederit in ore eo-
rum qU|pp|am SanCt|ﬁcant Super eum proellum6 prop- 3:6 Therefore night shall be unto you, that ye shall not

have a vision; and it shall be dark unto you, that ye shall

terea nox uobis pro uisione erit et tenebrae uobis pro dibtiz e o e
natione et occumbet sol super prophetas et obtenebrabitur
Super eOS dieS 37 et Confundentur qU| L“dent uISiOneS ﬁ]tenshalltheseersbeashamed.andthedlvmerscun-

founded: yea, they shall all cover their lips; for there is no

confundentur diuini et operient uultus suos omnes quia 1o
eSt responsum De|38 uerumtamen ego repletus Sum fG{Bﬁttrulylamful\ofpowerbythespiritoftheLORD,

and of judgment, and of might, to declare unto Jacob his

titudine spiritus Domini iudicio et uirtute ut adnuntiem gz meeseren
COb Scelus Suum et |Srahe| peccatum Sulm audlte haeQ:QHearthls.Iprayyou,yeheadsofthehousecf.]acob.

and princes of the house of Israel, that abhor judgment,

principes domus lacob et iudices domus Israhel qui abofmi=«
naminl |Ud|C|um et Omnla recta peruertit|$10 qU| aedlfl- 3:10 They build up Zion with blood, and Jerusalem with

iniquity.

Catls S|On In SangL“nibUS et Hierusalem In |niqU|tam11 3:11 The heads thereof judge for reward, and the priests

. . . . . . . . thereof t_each for hire, and thegphets thereof divine for
principes eius in muneribus iudicabant et sacerdotes eittSdtlm, . mia oo™
mercede docebant et prophetae eius in pecunia diuinabant
et super Dominum requiescebant dicentes numquid non Do-

m|nUS In medio nostrum non uenlent Super nOS maaz 3:12 Therefore shall Zion for your sake be plowed as a

field, and Jerusalem shall become heaps, and the mountain

propter hoc causa uestri Sion quasi ager arabitur et Higpyz="eromeseieie
salem quasi aceruus lapidum erit et mons templi in excelsa
siluarum

4:1 et in nouissimo dierum erit mons domus DOMINi Pra@xi e s says i s come t pass. et e

mountain of the house of the LORD shall be established

paratus in uertice montium et sublimis super colles et fIUuEHE e == =
ad eum pOpU“ 42 et properabunt gentes multae et dicamtmanynauonsshallcomaandsay,Come‘andlet

us go up to the mountain of the LORD, and to the house of
the God of Jacob; and he will teach us of his ways, and we
will walk in his paths: for the law shall go forth of Zion,

M CCXC I X and the word of the LORD from Jerusalem.
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uenite ascendamus ad montem Domini et ad domum Dei

lacob et docebit nos de uiis suis et ibimus in semitis eius

qguia de Sion egredietur lex et uerbum Domini de Hierusa-
3 ana e s uge among many peoie, s k€M 4:3 €1 TUAICADIt iNter populos multos et corripiet gen-

strong nations afar off; and they s_ha\l beat_ their st)rds . . . . .

fon i i vt s eon nene k€S fOrtes usque in longinquum et concident gladios suos in
uomeres et hastas suas in ligones non sumet gens aduersus

4:4 But they shall sit every man under his vine and ungentem gladium et non discent L”tra be”igeram4 et Sede-

der his fig tree; and none shall make them afraid: for the

bit uir subtus uineam suam et subtus ficum suam et non erit
4:5Foral|peuplewwllwalkeverycne\nthenameufhlsqui deterreat ql.“a OS D0m|n| eXerCituum |OCUtum esis

god, and we will walk in the name of the LORD our God

guia omnes populi ambulabunt unusquisque in nomine dei
sui nos autem ambulabimus in nomine Domini Dei nostri
1 sy, san e Lovo, it sszerie nervad [ AETEINUM €1 Ultra 4:6 in die illa dicit Dominus congre-

halteth, and | will gather her that is driven out, and her that

gabo claudicantem et eam quam eieceram colligam et quam
4:7AndIwi\lmakeherlhalhaltedaremnant,andher!hﬁdflixeram 47 et ponam CIaUdicantem In re“qUias et eam

was cast far off a strong nation: and the LORD shall reign

permemnmontzonenrenceem e qae laborauerat in gentem robustam et regnabit Dominus
super eos in monte Sion ex hoc nunc et usque in aeternum
s ana o, 0 aner o ne ok, e svong nae 044:8 €1 U TUITIS Gregis nebulosa filiae Sion usque ad te ueniet

the daughter of Zion, unto thee shall it come, even the

v e e e gt yeniet potestas prima regnum filiae Hierusales® nunc
4:9 Now why dost thou cry out aloud? is there no king

mmeen sy counselorpensnea orpans e | U @F @ MAErore contraheris numaquid rex non est tibi aut con-
siliarius tuus periit quia conprehendit te dolor sicut partu-
108 npan,ra e 00 o 0 e o IENEEM - 4:10 dOle et satage filia Sion quasi parturiens quia
ghﬁ;.‘f‘g‘giggé;}”%;}‘;.“oj?f:i:;j,hfi”hf;".s?qgf;%zﬁ;%‘;munc egredieris de ciuitate et habitabis in regione et uenies
maner mi]sque ad Babylonem ibi liberaberis ibi rediiet te Dominus
iinonasona s e areeamansee 6l € MANU INIMICOrum tuorum 4:11et nunc congregatae sunt
ST super te gentes multae quae dicunt lapidetur et aspiciat in
1z e vecoro e 10N OCUIUS NOSter 4:12ipsi autem non cognouerunt cogita-
resnaneion - iones Domini et non intellexerunt consilium eius guia con-
13 s sz i I €QAUIT €0S quasi faenum areae13 surge et tritura filia
e o S0 guia cornu tuum ponam ferreum et ungulas tuas ponam
T aereas et comminues populos multos et interficiam Domino
rapinas eorum et fortitudinem eorum Domino uniuersae ter-

rae

5:1 Now gather thyself in troops, O daughter of troops: he 51 nunC uastaberis fllla Iatronls ObS|di0nem posuerunt SU‘

hath laid siege against us: they shall smite the judge of
Israel with a rod upon the cheek.
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per nOS In Uirga percutlent maXi”am iUd|C|S ISrahaz et 5:2 But thou, Bethlehem Ephratah, though thou be little

tu Bethleem Ephrata paruulus es in milibus luda ex te riifis..ms s e n e, o
egredietur qui sit dominator in Israhel et egressus eius ab in-
|t|0 a dlebus aeternltatis 53 propter hOC dablt eOS usque aglerefurewﬂlheg\vethemup,umilthetimetha‘she

which travaileth hath brought forth: then the remnant of

tempus in quo parturiens pariet reliquiae fratrum eius Corjz = eum menecnideneisee
uertentur ad filios Israhel5:4 et stabit et pascet iN fFOrtitUs: s ne s s m e in e soengn of e

LORD, in the majesty of the name of the LORD his God;

dine Domini in sublimitate nominis Domini Dei Sui et COoptzx e o e aeatumone
uertentur quia nunc magnificabitur usque ad terminos terrae
5:5 et erit iste pax Assyrius cum uenerit in terram NOSTIAMk i ne s e ne pesce, uhen e assyan

shall come into our land: and when he shall tread in our

et quando calcauerit in domibus NOStris et sSusCitabiMUS Sz e, s s sterreres
per eum septem pastores et octo primates NOMIBEBET s i ey i wese e i of assyia i e

pascent terram Assur in gladio et terram Nemrod in lanGers: iz etz
eius et liberabit ab Assur cum uenerit in terram nostram et
Cum Calcaue”t in finlbus nostri557 et erunt re“qt,“ae Ia'5:7AndtheremnamufJacobsha\lbelmhemidsmfmany

people as a dew from the LORD, as the showers upon the

cob in medio populorum multorum quasi ros a Domingiate e o rorvaen e s
guasi stillae super herbam quae non expectat uirum et non
praest0|atur fllIOS homlnum 58 et erunt re“qL“ae |aCOb iEISAndtheremnamofJacobshaHbeamongtheGentlles

in the midst of many people as a lion among the beasts

H H H 1 H 1 f s li he flocks of sheep:

gentibus in medio populorum multorum quasi 1e0 IN IUMEEIRS, fen vanresden oo e waren
pieces, andhone can deliver.

tis siluarum et quasi catulus leonis in gregibus pecorum qui
cum transierit et conculcauerit et ceperit non est qui eruat
59 exaltabltur manus tua Super hOSteS tUOS et Omnes Inmi‘glmd shall be lifted up upon thine adversaries,

and all thine enemies shall be cut off.

tU| Interibunt 510 et erit In die i”a diCit Dominus auferamoAnditshal\cume!opassmthatday,saiththeLORD,

that | will cut off thy horses out of the midst of thee, and |

equos tuos de medio tui et disperdam quadrigas tgais et e e

5:11 And | will cut off the cities of thy land, and throw
<own all thy strong holds: And I will cut off witchcrafts

perdam ciuitates terrae tuae et destruam omnes MUNItHGIES s s mou s nave romore soomsay-
tuas et auferam maleficia de manu tua et diuinationes non

eruntinte 5:12et perire faciam sculptilia tua et statuas tUAS swes mes asou o on o s
de medio tui et non adorabis ultra opera manuum fuargpyeseme e
5:13et euellam lucos tuos de medio tui et conteram ciuit%%nimyluhpytgﬁegsmmﬂhemids,m

tuaS 514 et faCiam In fu rore et In |nd|gnat|0ne UIt|0nem i:nAndIwil\executevengeance in anger and fury upon
. . . the heathen, such as they have not heard.
omnibus gentibus quae non audierunt

61 aUdite quae Dominus quultur Surge Contende iudi&c}idenowwhallhe LORD saith; Arise, contend

thou before the mountains, and let the hills hear thy voice.

aduersu m montes et audlant COlleS uocem tu@m aUdiant 6:2 Hear ye, O mountains, the LORD's controversy, and

ye strong foundations of the earth: for the LORD hath a

montes iudicium Domini et fortia fundamenta terrae quijeg™ e oo
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iudicium Domini cum populo suo et cum Israhel diiudica-
6:30mypeople,whathaveIdoneuntothee?andwherebitur 63 pOpUIUS meuS ql.“d feCI tlbl et ql.“d m0|eStUS fU|

have | wearied thee? testify against me.

6:4ForIbroughnheeupoutofthelandongypt,andretibi responde mlhi 64 qL“a edUXi te de terra Aegypti et de

deemed thee out of the house of servants; and | sent before

domo seruientium liberaui te et misi ante faciem tuam Mo-
6:50mypeople.remembernowwhatBalakklngofMoaksen et Aaron et Marlam 65 popl"us meus memento quaeso

consulted, and what Balaam the son of Beor answered him

et otne Lo, e reemeneennersnees - cogitauerit Balac rex Moab et quid responderit ei Ba-
laam filius Beor de Setthim usque ad Galgalam ut cognosce-
6:6 Wherewith shall | come before the LORD, and bomret |UStit|aS D0m|ni 66 qU|d dlgnum Offeram Domino Cur-

myself before the high God? shall | come before him with

uem genu Deo excelso numquid offeram ei holocaustomata
o7 wi e Loro be pessed win nosancs o a2 UITUIOS @NNICUlOS 6:7 numquid placari potest Dominus

or with ten thousands of rivers of oil? shall | give my

oy s e neratermyyr g myjlipus arietum aut in multis milibus hircorum pinguium
numquid dabo primogenitum meum pro scelere meo fruc-
8 e nanshewea e, 0 man,wnat s 000 answi UM UENEFIS MET Pro peccato animae meaes indicabo tibi

doth the LORD require of thee, but to do justly, and to love

0 homo quid sit bonum et quid Dominus quaerat a te utique
facere iudicium et diligere misericordiam et sollicitum am-
6:9TheLORD‘svowcecnethuntothecny,andthemanobulare Cum Deo tuo 69 UOX D0m|ni ad Ciultatem Clamat et

wisdom shall see thy name: hear ye the rod, and who hath

salus erit timentibus nomen tuum audite tribus et quis adpro-
6:10Arelhereyenhetreasuresufwickednessimhehoubabit |IIUd 610 adhuc Ignis In domo Impil thesaurl |n|qU|‘

of the wicked, and the scant measure that is abominable?

6:11 Shall | count them pure with the wicked balancestatis et mensura m|n0r irae plen@ll numquld |ust|f|cab0

and with the bag of deceitful weights?

6:12Fortherlchmenlhereofarefu\lofvmlence.andthstateram implam et Saccelll pondera d0|0m2 in qL“bUS

inhabitants thereof have spoken lies, and their tongue is

diuites eius repleti sunt iniquitate et habitantes in ea loque-
bantur mendacium et lingua eorum fraudulenta in ore eorum
613 Tereore o il make e s sming 8- 1.3 €1 €0 €10 COEPI percutere te perditione super peccatis

in making thee desolate because of thy sins.

6:14 Thou shalt eat, but not be satisfied; and thycastlntuis 614tu Comedes et non Saturaberls et hum|l|at|0 tua in

down shall be in the midst of thee; and thou shalt take

Mg omemen e eeemadio tul et adprehendes et non saluabis et quos saluaueris

15 o ran e v st o0 b1 glAAIUM d@bo- 6:15tu seminabis et non metes tu calcabis

et onssivasione L oliuam et non ungueris oleo et mustum et non bibes uinum

10 o ne s o o e s o e v 16 €1 CUSTO IS praecepta Omri et omne opus domus Achab

:I:‘;ﬂ;iizgffh;ﬁzfoéed’;:z'éi.?s'e:,"fh;“f;:,:zi'r;‘i;';izfét ambulasti in uoluntatibus eorum ut darem te in perditio-

nem et habitantes in ea in sibilum et obprobrium populi mei
portabitis

7:1 Woe is me! for | am as when they have gathered the 71 Uae mlhl qUia faCtUS Sum SICut qUi CO”ig|t In autumno

summer fruits, as the grapegleanings of the vintage: there

srocuseroesmseddesedneise it racemaos uindemiae non est botrus ad comedendum praeco-
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quas ﬁCUS deSideraL”t anlma meaz perlit SanCtuS de terraThe good man is perished out of the earth: and there

is none upright among men: they all lie in wait for blood;

et rectus in hominibus non est omnes in sanguine insidiaftge ™ oo
Uir fratrem Suum uenatur ad mortemB malum manuum:SThaltheymaydoevilwwthbothhandseamestly,the

prince asketh, and the judge asketh for a reward; and the

suarum dicunt bonum princeps postulat et iudex in reddegygip e e meneres cesre: so e
est et magnus locutus est desiderium animae suae et contur-
bauerunt eam 74 qU| Optlmus In eis eSt quaSi pallurus e:thebeslofthem is as a brier: the most upright is

sharper than a thorn hedge: the day of thy watchmen and

qui rectus quasi spina de sepe dies speculationis tuae"gjxere s nereerie:
tatlo tua uenit nunC erlt uastltas eorums nO“te Credere7:5Trustyenotinafnend, put ye not confidence in a

guide: keep the doors of thy mouth from her that lieth in

amico et nolite confidere in duce ab ea quae dormit in Sirtu
tuo CUStOC“ Claustra OrIS tU| 76 qU|a fllius Contumellam fa’:GFonhesondlshunoureththefather‘thedaughternselh

up against her mother, the daughter in law against her

cit patri filia consurgit aduersus matrem suam Nurus COoRtye s e e nemeneinson
Socrum Suam inImICI homlnls domestiCi elug7 ego autem7:7Theref0reIW|IIIuokuntothe LORD; | will wait for

the God of my salvation: my God will hear me.

ad Dominum aspiciam expectabo Deum saluatorem meum
aUd|et me Deus meus78 ne Iaeteris Inlmica mea Super mﬁejmcenotagamslme,Omineenemy: when | fall,

| shall arise; when | sit in darkness, the LORD shall be a

guia cecidi consurgam cum sedero in tenebris Dominus*tux®
mea est 7:9 iram Domini portabo quoniam peccaui €l AOri e ne nssraon o e Loro, because |

have sinned against him, until he plead my cause, and ex-

nec iudicet causam meam et faciat iudicium meum edieEt e """
me In Iucem Uidebo in iustltiam eiuS?lO et aSpICiet in-7:10Thenshethatismmeenemyshal\seelt,andshame

shall cover her which said unto me, Where is the LORD

imica mea et operietur confusione quae dicit ad me UbRESE e "™
Dominus Deus tuus oculi mei uidebunt in eam nunc erit in
Conculcatlonem ut Iutum platearumll d|eS ut aedificenTllInthedaythatthywallsarembebml:,inthatday

shall the decree be far removed.

tur maceriae tuae In dle Illa Ionge fiet IerZin dle Illa et 7:12 In that day also he shall come even to thee from As-

syria, and from the fortified cities, and from the fortress

usque ad te ueniet Assur et usque ad ciuitates munitas gitsg: oo = ronnonan
ciuitatibus munitis usque ad flumen et ad mare de mari et ad
montem de monte 713 et erit terra in deSOIationem propﬁ Notwithstanding the land shall be desolate because

of them that dwell therein, for the fruit of their doings.

ter habitatores suos et propter fructum cogitationum eorum
7:14pasce populum tuum in uirga tua gregem hereditatiS tUae pecpe win iy oo, e foc ot ine ner

itage, which dwell solitarily in the wood, in the midst of

habitantes solos in saltu in medio Carmeli pascentur B&gaiye e et =nneca
et Galaad quta dIeS antiquogIS Secundum dIeS egreSSiQ?Accordingluthedaysoflhycomingoutoftheland

of Egypt will I shew unto him marvellous things.

niS tuae de terra Aegyptl OStendam ei mlrabllialG U|de' 7:16 The nations shall see and be confounded at all their

might: they shall lay their hand upon their mouth, their

bunt gentes et confundentur super omni fortitudine suapo=""
nent manus Super OS aures eorum Surdae emmvllngent 7:17 They shall lick the dust like a serpent, they shall move

out of their holes like worms of the earth: they shall be

puluerem sicut serpens uelut reptilia terrae proturbabuitiry o e e e e vecase o
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de aedibus suis Dominum Deum nostrum desiderabunt et ti-
7:18 Who is a God like unto thee, that pardoneth |n|qmebunt te 718 qL“S DeUS SImIliS tul qL“ anerS in|qU|tatem

uity, and passeth by the transgression of the remnant of

e o e e e vt frgnSiS peccatum reliquiarum hereditatis tuae non inmittet
7:19Hewi|l!umagain,hewillhavecompasslonupunusuItra furorem Suum quoniam UOIenS m|SeriC0rd|am eBl].g

he will subdue our iniquities; and thou wilt cast all their

reuertetur et miserebitur nostri deponet iniquitates nostras
g mnsetom e o s s vere©8- PrOICIL 1N profundum maris omnia peccata nostrezo

dabis ueritatem lacob misericordiam Abraham quae iurasti
patribus nostris a diebus antiquis
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